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K 6a30BBIM TEOPETHYECKUM ITOJIOKEHUAM, HAa KOTOPBIX BBICTPAUBACTCS BCSI KOHLELHS CIOBOOOPA30BaHMS, OTHO-
CHTCS ¥ TPAKTOBKa OCHOBHOH €IMHUIIBI CII0BOOOpasoBaHus — Mopghemvl. Tak, HaIpuMep, HEOAHO3HAYHO PEIaeTcs BO-
IIPOC O 3HAYEHHH, CAMOCTOSITEIIHHOCTH SIMHHUIIBI CIIOBOOOPa30BaHIA, 00 WACHTU(PHUKAIMHA MOP(HOB U OOBEIMHEHNH HX
B COCTaBe 0JJHOI MOP(EMBI; O ITOJIHOLEHHBIX MOpheMax U YHU(PHKCAX; O CTaTyce HHTEPPUKCOB, CyOMOP(OB 1 TeMaTH-
YECKUX TJIACHBIX; O MaTepPUAIBHO BBIPAKCHHBIX U HYJEBBIX MOp(eMax; 0 MHOTO3HAYHOCTH M OMOHUMUH adpuKcalb-
HBIX MOp(eM; 0 mapagurMaTike ¥ cuHTarMatuke Mopdem. OnpeseneHe TepMUHOIOTHYECKOH CYTH ATUX TIOHATHH He
MOJXXET pacCMaTpHBATHCS H30JIMPOBAHHO, & IOJDKHO 6a3MpOBaTHCS UCKIIOYHTEIBHO Ha KOMIUIEKCHOM IIOJXO0JE K OCHO-
BOIIOJIATAFOLIMM TIOJIOKEHUSIM TEOPHHU CIIOBOOOPA30BaHMS — MPEICTABICHHN O €0 MECTE B CHCTEME SI3bIKa, O CHHXPO-
HHH ¥ TMAXPOHUH M OTHOLICHUH OCHOBHOI SIMHULIBI S3bIKa — MOP(EMBI — K CIIOBOM3MEHEHHUIO B POPMOOOPA30BAHUIO.
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CONTROVERSIAL ISSUES OF THE THEORY OF RUSSIAN WORD FORMATION
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The article represents itself an analysis of the basic scientific conceptions revealing the essence of the theory of word formation
in the dialectic interaction: its place in the word-centered language system, relation to synchrony, diachrony, inflexion and deri-
vatology. The paper outlines the sphere of controversial issues related to morpheme as a basic unit of word formation. The author
emphasizes the comprehensive approach to the theory of word formation in relation to the practice of word analysis.
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B cmamve na mamepuane cpagnumenvHo2o ananuza mpex nepesooos — Ha AH2AUNCKUL U QPAHYY3CKULL A3bIKU — OM-
puieka uz «Pexguemay A. Axmamosoii paccmampugaemcs npooiema KOMMYHUKAMUSHOU KsusareHmuocmu. Iloxka-
3b18AeMCs, Ymo nepeoayd asmopcKux UHMEHYUli HeNnocpeoCmEeHHO CEA3AHA C COXPAaHeHuem UHBAPUAHMHOCMU,
6 MOM YUCIe HA KOMMYHUKAMUBHOM Ypo8He. ABmOopbl 0aiom OyeHKY nepegoodm ¢ MOYKU 3PeHUs. UX COOMBemcmaus
IMOYUOHATILHOMY HOCBLTY OPULUHATILHO20 MEKCMA.

Knioueswvie crosa u ([)pasbl: MMO3THYCCKHUI NEPEBOJ; SKBUBAJICHTHOCTD; II€pe€aada MHTCHIMH, COXPAHCHUC MHBApH-
AHTHOCTH Ha PA3JIMYHBIX YPOBHIX; 9MOLMOHAJIBHBIN IMOCKII.
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KOMITAPATUBHBIN AHAJIU3 IIEPEBOJIOB [IO9MbI «PEKBUEM» A. AXMATOBOM
HA AHTJIMMCKWAMA U ®PAHITY3CKUM SA3BIKHA®

Ha cTrike ABYX CTOJETHii, B 310Xy ABYX MHUPOBBIX BOMH Poccus momyumiia HelpeB30HICHHBINH 00paser] coBep-
LIEHHO XEHCKOH U MPH 3TOM T'PakJaHCKOH M033UH — F€eHUAIbHYI0 03310 AHHBI AHJpeeBHbI AXMaTOBOIi, KOTOpas
cyMera BBIPa3UTh BCE YyBCTBA YENOBEYECKON TYIIN — PajocTh M Ie€4allb, JI0OOBb U HEHABUCTh, TOPEYb pPazodapo-
BaHWS U CKOPOb, 3200THI M TPEBOI'M. Bce 3TH 4yBCTBa Kak Pe3yJsbTaT IITyOOKHMX pa3ayMHi, OCMBICIEHHH U Iepe-
OCMBICIICHUH CO6BITPIﬁ, TATOT U 66}1 €€ BPpEMCHU BOIIJIOTUJIMCH B «PexBueme» — OIHOM M3 CaMbIX CHUJIBHBIX ITPOU3-
BeJIeHUI AXMaTOBOW — KEHIIUHBI, MAaTePH U TPaKAaHUHA.

© Kapaneu M. B., Yeprocurosa T. JI., 2014
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MHOT03HaYHOCTb W yMBUTENIbHAS MTOJIMCEMHS aXMaTOBCKOTO CTHXA 3aCTaBIISIET BO3BPAIIATHCS K HEMY IIOCTOSTHHO,
T.K. TOJIbKO HOCJIE TITyOOKOTO OCMBICTICHUSI MOXKHO PACKPBITh ¥ MOHSTH MPOH3UTEIBHBIN JTUPU3M BEJIMKOTO I03Ta.

3amaTHOEBPOTIEHCKIE O3 THI-TIEPEBOAYNKA OOPATIIIICE K TBOPYECTBY A. AXMaTOBOI1 i B Hadaie 1960-x ronos.
VimeHHO Toraa, B MEpHOA XPYLIEBCKON «OTTENENIN», B JoMe AXMAaTOBOH, COTJIACHO BOCIIOMHHAHUSM COBPEMEHHHU-
KOB, CTAJIM TTOSIBIISITHCS. HHOCTPAHIIBL.

Ha ¢pannysckuii s3pIk 1mo33uio A. AXMaroBOil NEpeBOAMIM Takue (paHIly3CKHE IIePEeBOJYUKH M IOITHI-
nepeBounky, kak JKanna Pron, Mumens Oxytiopse, Aaape ITno, XKan beccon, Mumens Kanp, Kan Marmmar,
XKan-JIroxk Mopo, Caro YumuiksH, [Ieep Jlon, Apman Poban, XKau-Jlyu bakec, ®pancya Kepens, Jnp3a Tpuoie,
Kopx HuBa, Onen AHpu u MHOTHE ApYTHE.

IToatuueckoe TBOpuecTBO A. A. AXMaTOBOH NPHUBIIEKATO U AHTJIOA3BIYHBIX MOITOB U MEPEBOAYNKOB, CPEeIU KO-
topeix Pooun Kembau, [Turep Temnecrt, FOmuT Xammmeep, [. M. Tomac, Puaapn MakKeiin.

«PexkBueM» — MO3Ma-UCHOBEb KCHIUHBI, EpeHecIIed BCI0 ropedb OJHOIO M3 CaMbIX CTpAIIHBIX NEPHOAOB
B uctopuu Poccun. IMeHHO 3Ta NCTIOBEAaILHOCTH 00YCIOBIMBACT Pa3TOBOPHEII CTHIIb IOSMBI, B KOTOPOH aBTOP TO
TOBOPHT C YHTATEJIEM HAIPSAMYIO, TO EpelacT CIIOBO CBOMM IIEPCOHAXKAM, NIMPOKO UCIIONb3Ys MHU(TEPBI, KOTOPHIE,
cornmacHo O. beHBenucty [3], SBIAIOTCSA CPEACTBOM IEPEXOAA OT SI3bIKA K PEUH, aKTyalIM3UPYIOT €€ KaK JaHHbIA
HACTOSIIMI MOMEHT BBICKa3bIBAaHMsS, OTKPBIBAsl TEM CaMbIM €€ MHTEPCYOBEKTHBHOCTH, YTO, PUCKHEM HPEAINOI0-
KHUTb, U SIBIIETCS OJHON M3 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTe# TBOpuecTBa A. A. AxmartoBoil. [loBecTBOoBaHmE, HOCsIIEE
SMHMYECKUM XapakTep, IOCTPOCHO Ha MEPEKIIOYSHUH C TIEPBOTO JIMIAa Ha BTOPOE U TPEThE, YTO COSNUHIECT BOSAUHO
OCHOBHBIC (DYHKIIH, U3JIOKCHHBIC B U3BECTHOH cXeMe peueBoit kommyHuKarwn P. SJkobcona [6] — 3MOTHBHYTO, KO-
HaTHBHYIO U JICHOTAaTUBHYIO (KOTHUTHBHYIO). Pa3rOBOPHBINA CTHIIb MO3MBI, OXBATHIBAIOIINI BCE A3BIKOBBIC YPOBHH,
co3naet 3(QPEKT «KUBOTO OOIICHU ABYX COOECETHUKOB — aBTOPA M YUTATEIS.

B cBeTe 3TOro MOKHO MPEANOI0KUTE, YTO OJHONW U3 OCHOBHBIX MIPUYMH OTCTaBaHUA aXMaTOBCKOI caBbl Ha 3a-
majie cTaja, BEpOsSTHO, €e HEeNepeBOAMMOCTh. Harie Bcero 1mo33nusi AHHBI AXMaTOBOM — 3TO caMble TOYHBIE U IPs-
MBIE CJIOBA B 0€30MMO0YHO yOSTUTEIEHOM MOPSIAKE MPOCTHIX CHHTAKCHYECKUX MOCTPOSHHUH, 00pa3ylomux y3HaBa-
€MO-Pa3rOBOPHYIO HHTOHAIIMIO, CIJIETEHHYIO ¢ MHBIMM MHTOHALMSAMH WM UM NIPOTHUBOIIOCTABICHHYIO.

ITpoBoas cpaBHUTEIHFHO-COIOCTABUTENBHBIN aHAIN3 OPUTHHANA U TPEX €ro IepeBOIOB HA aHIIIMHCKUN U (paH-
L[y3CKUH SI3BIKU, HEJb3s1 00OWTH BHUMaHUEM TEPMHH «IKBHUBAJICHTHOCTBY», 0003HAYAIOIIUI OOIIHOCTh COIEpKAHUS,
T.€. CMBICTIOBYIO OJHM30CTh OpHTHHaNa K epeBojga. OMHAKO B YCIOBHSAX TaKOTO CHENM(HUYECKOTO BHAA IEPEBOJA,
KaK MepeBoJi MOATUYECKUH, 0COO0YI0 BaXKHOCTh NMPHOOpETaeT MpodiieMa TOYHOCTH Mepeadd SMOLHOHAIBHOTO O-
chUTa aBTOpa. B CcBsI3M ¢ 3THM 11e71ec000pa3HO 00paTUTHCS K KOHIEIIMH TUHAMHYECKOH ((pyHKIMOHAIBHON) SKBH-
BaJICHTHOCTH, KOTOpYI0 BrepBhle Boiaena FOmkun Haiina [11]. OH npeanaraer ycTaHaBIMBATh KBHUBAJICHTHOCTh
HE MyTeM CPaBHEHMS TEKCTa OPHTHHAJIA U TEKCTA TEPEBOJIa, a IyTEM CPaBHEHHS PEaKIMHU MOIydaTelsl HCXOIHOTO
TEKCTa Ha POJIHOM SI3bIKE U PEeaKLIMH MOJTydaTelIs TOTO JKe TeKCTa yepe3 IepeBOI4MKa, T.€. Ha si3bIKe nepeBoja. Ecnu
9TH PeaklMy B MHTEIUICKTYaIbHOM M AMOIMOHAIBLHOM IUIaHE COBIAAAIOT, 3HAUYNT, IEPEBO] SKBUBAJICHTEH OPUTHHA-
my. Pazymeercs, moJi 5KBUBaJCHTHOCTBIO PEAKIMN MOHUMAETCA MX CXOACTBO, a HE TOXKIECTBO. DTa KOHIICTIIIUS TTe-
PEKJIMKAeTCs ¢ MOHATHEM (PYHKIMOHAIBHOM SKBUBAIICHTHOCTH, pazpadboTtanHoit A. /I. IlIseliniepom, coriiacHO KOTO-
poii y mosry4yaTessl mepeBoia 10JDKHA OBITh Takas )K€ peaklus Ha TEeKCT, KaK M y YHTAIOIIero ero B opuruaiue [4].
ITo A. . lIBeiiiiepy, coaepkanne, KOTOPOE HEOOXOIUMO MepeaaTh, CKIAABIBACTCS U3 YSThIpEX 3HaYCHUH: 1) AeHOo-
TaTHBHOE; 2) CHHTAKCHYeCKOe; 3) KOHHOTAaTUBHOE M 4) mparmMaTH4Yeckoe 3HauCHHUE, ONpeNesIieMOe OTHOIICHHEM
MEXXAY SI3BIKOBBIM BBIPAKEHHEM W yJaCTHHKAMH KOMMYHHKAaTHBHOTO akTa. COBOKYHMHOCTh 3THX 3HAuCHMH, OXBa-
ThIBasl pa3lIUYHbIE CEMUOTHYECKHE YPOBHHU, SIBJICTCS MHBAPHAHTHBIM IPU3HAKOM COOTBETCTBUS KOMMYHHMKATHBHON
WHTEHINH NIEPBUYHOTO OTIIPABUTENS KOMMYHUKaTHBHOMY 3¢ dexTy KoHeuHoro Tekcra [5].

Opnako ciexyer 0co00 MOAYEPKHYTh, UTO, TOBOPSI 00 SKBHBAJIEHTHOCTH MOATHYECKOTO OPUTHHAJIA U TIOITHUYe-
CKOTO TIepeBOJIa, MbI TT0/[pa3yMeBaeM, IPEXK/IE BCEro, OOIHOCTh IIOHUMaHHUs Co/iepKalleics B TeKcTe nHpopmann,
BKJIIOYas U Ty, KOTOpask BO3/IEHCTBYET HE TOJIBKO Ha pa3yM, HO U Ha YyBCTBA PEIUIMEHTa U KOTOPask HE TOJIBKO 3KC-
IUTUIMTHO BBIPa)KEHA B TEKCTE, HO M HMIUTMIIUTHO OTHECEHA K TIOITEKCTY.

B Xyno’kecTBEHHOM IIepeBOJE CBOM OCOObIE 3aKOHBI IKBHBAJICHTHOCTH OpUTHHaNy. JI000H XyH0:KeCTBEHHBII
TIEPEBO MOPOKAACTCS MOJTMHHUKOM W 3aBUCHUT OT HEr0, CTAHOBSCH B TO YK€ BPEMsI OTHOCHTEIILHO CAMOCTOSITEN b-
HBIM — Kak (akT HepeBOsIIero si3bika. [103TOMy TpaHCISMK OJHOTO M TOTO K€ MOITHYECKOTO NMPOM3BEICHNUS -
HCTOYHUKA B PAa3HBIX KyJIbTYpax Pa3IUyYalOTCs HE TOJIbKO Pa3HOCHUCTEMHOCTBIO A3BIKOB U PA3IHYMSIMU COLMOKYIIb-
TYpHOH Cpelibl, HO U XapaKTepOM OCMBICIICHHSI OpUTHHAJNa ePEeBOTIUKOM. TakuM 00pa3oM, MOAITHYECKUHN ITEpPEeBO
MOJKET pacCMaTpUBAThCA KaK «BBIPAXKEHHUE CO3HAHU» [2].

Y4uTBEIBas pa3rOBOPHBIN, CYyTy00 KOMMYHHUKATHBHBIA CTHIB TO3MBI A. A. AXMaTOBO#, 3a71adeil mepeBo IHKOB
OBUIO COXPaHUThH Ty YacTh OpPUTHHANA, KOTOpas SIBISIET COOOI HE CTOJIBKO CHOCOOBI, CKOJIBKO 1eTIh KOMMYHHKALMH,
00IIMii SMOIIMOHATEHBIN HACTPOIl KOMMYHHUKAHTOB C COXpaHEHHEM U HIICHTH()UKAIIUEH CUTYaIllH, TIPEICTaBICHHON
B OpUrHMHaie. B 3TOM ciydae pedb MOXET MATH 00 WHBAPHMAHTHOCTH HA PA3IMYHBIX YPOBHSX, T.C. CBOJIUTHCS
WIN K TTOJJOOMIO S3BIKOBBIX ()OPM, MITH K OOIIHOCTH 3HAUE€HHUI 1pH (popMaIbHOM HECOBIIAAEHHUH SI3BIKOBBIX CPE/ICTB,
WINA K OONTHOCTH KOMMYHHMKATHBHOW CHTyallnd. JTa MBICIb MPUBOIUT HAac K mpobieme, o6o3HaueHHOH I'. Erepom
KaK KOMMYHHUKATHBHAsl 3KBUBAJIEHTHOCTb, T.€. «OTHOIIEHUE MEXIy TEKCTOM Ha HCXOIHOM f3bIKE€ M TEKCTOM Ha
A3BIKE TIEPEeBO/Ia, KOTOPOE BO3HUKAET B TE€X CIIy4asx, KOTAA IPH Mepexojie OT OPUTHHAJIa K KOHEYHOMY TEKCTy CO-
XpaHseTCsl WIK OCTAeTCsl MHBAPHMAHTHOM W3HAudalbHas KOMMYHUKATHBHas LIEHHOCTb TekcTa» [10, p. 87]. Bece aro
MTO3BOJISIET CAENATh BBIBOJI, YTO IEPEBOIECKAS IKBUBAICHTHOCTD — MMOHATHE KOMITIEKCHOE, JIISI TOCTHIKEHUS KOTO-
pOro BO3MOXKHO HCHOJIb30BAHNE PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX U CTUIIMCTHUECKUX CPEACTB U MIPHEMOB.

MBI mocTapanich pacCMOTPETh, KAKMM 00pa3oM aBTOPHI IIEPEeBOIOB MO3MBI A. A. AxmaToBoit «PekBuem» Ha aH-
TTIMHACKHIN 1 QpaHITy3cKHH S3bIKK NepeiaBainy 00passl M U, 3aJI0)KeHHbIe AHHOW AHAPEEBHOH B 3TO MPOU3BEICHUE.
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B kxauecTBe WILTIOCTpAIMH MIPUBEIEM TPU TIEPEBOAA OTPHIBKA U3 MOAMBI — [JBA HA AHTIMHCKHI S3bIK, BBITOJHEHHBIC
poccuiickum nepeogunkoM E. borsepom (Yevgeny Bonver) n Oputanckum nepeBoquukoM u noatoM A. C. KnaitHom
(A. S. Kline), a Taxoke mepeBoj Ha (paHIy3ckuii 361K, BeImoHeHHBIH JK.-J1. bakecom (Jean-Louis Backes).

A. AxmaroBa [1,T. 1, c. 199] E. Bousep [8] A. Kiaiin [9] K.-JI. Bakec [7, p. 238]
CemHauaTh MecaieB kpudy, | I“ve cried for seventeen long | Seventeen months I*ve Depuis dix-huit mois je hurle:
months, pleaded reviens !

30By TeOs1 TOMOH,

I*ve called you for your
home,

for you to come home.

reviens a la maison.

KI/IZ[aJ'[aCL B HOTU nlajiavy,

I fell at hangmen* feet — not
once,

Flung myself at the
hangman*s feet,

Je rampe aux pieds des
assassins,

ThI CBIH U yKac MOH.

My womb and hell you*re
from.

my terror, oh my son.

mon effroi, mon gargon.

Bce nepenyranock HaBek,

All has been mixed up for all
times,

And I can“tunderstand,

Tout s'embrouille sans
rémission

W mue He pa3zoOpath

And now I can“tdefine

now all*s eternal confusion,

et je ne sais plus trop

TenepL, KTO 3BE€pPb, KTO
YCJIOBCK,

Who is a beast or man, at
last,

whos beast, and who*s man,

qui est un fauve qui est un
homme,

W ponro b Ka3HU KAATh.

And when they“1l kill my son.

how long till execution.

Quand viendra le bourreau.

U ToNBKO MBUTBHBIE IBCTHI,

There“re left just flowers
under dust,

And only flowers of dust,

Il n'y a que des fleurs qui
fanent,

U 3BOH KaIWUIIBLHBINA, U CIICBI

The censer*s squall, the
traces, cast

ringing of censers, tracks just

L'odeur d'encens, des pas qui
menent

Kyna-to B Hukyna.

Into the empty mar...

running somewhere,
nowhere, far.

ailleurs, vers le néant.

n IpsAMO MHE B TJiasa T auT

And looks strait into my red
eyes

And deep in my eyes gazing,

Et sans répit me dévisage,

U ckopoii rubenbo rpo3uT

And threads with death,
that™s coming fast,

swift, fatal, threatening,

et de mort brandit le présage

OrpomHas 3Be3zia.

The immense blazing star.

one enormous star.

une étoile géante.

B 3ToM OTpBEIBKE BCE TpHW MEPEBOAUHMKA TO-Pa3sHOMY IEPEAAIOT COCTOSIHHE aBTOpa. Tak, B aHTIIMHCKHX MEpPEeBOIAX
niepBoi u BTopoi cTpok E. BoHBep TpaHcaMpyeT ceMHaauaTh MECALEB OKUAAHUSA KaK «OJITHE», UTO MOAYEPKUBAET MY-
YUTEFHYIO JUTHTEIHFHOCTD BHINIABIIMX Ha JIOJIFO0 MaTepH cTpamanuii, Toraa kak A. C. KiaiiH nemaer ynop Ha cocTosHHAE
OTYAasIHUS, TIEpe/IaBasi €ro TIaroioM fo plead (mpocuTh, MOJIUTB, YMOJIATE). B mepeBose xe Ha dpanirysckuii XK.-JI. bakec
HCTIONB3YET 3MOIMOHAIBHO «BBIMYKIIBIN Taroi /urler (BBITh, 3aBBIBATH), YCHINBAA dPQPEKT OTUAIHUA COXPAHCHHUEM
HCXOHOTO aBTOPCKOTO HACTOSIIIEr0 BpeMEHH (B OTJIMYHME OT JIBYX aHITIMHCKHUX BEPCHH, TJIe aXMAaTOBCKOE «KPHUIY» Iepe-
JTAHO TJIaroJIaMH B TIPOIIEAIIEM BPEMEHH, YTO, Ha HAII B3TJI, JIC3aKTYAIM3HPYET OIMMCHIBAEMOE COOBITHE) U BBEICHHEM
CKPBITOI TIpsIMOH peun, yculieHHo! moBTopoM (Depuis dix-huit mois je hurle: reviens! reviens a la maison).

B TpeTheii u 4eTBEpTON CTPOKAX aXMATOBCKOE «KUOALACH 8 HO2U NANAYY, Mbl CbIH U YoHcAc MOl PpaHIy3CKHN
MIEPEeBOIYMK, COXPAHSS HACTOSIIEE BpeMs, IIepeiacT AeiCTBHE IMarojdbHBIM BBIPAXKEHUEM ramper aux pieds (TOI3TH
K HOTaM), HanOoJiee TOYHO OTPAXKAIOIIEM YHIDKEHIE TOTOBOI Ha BCe pa CIIACEHHUs ChIHA MaTepH, H 3aMEHSIET OpH-
THHAJILHOE «Tajiad» B 0000NIA0IeM 3HAaUeHUH Ha assassins (yOUHIIbI), 9TO B TIOJHOW Mepe COOTBETCTBYET aBTOP-
CKOMY 3aMbIciTy. B aHrImickux BapmaHTax 00a IepeBOAYMKa MPHUOETH K OyKBaJIbHOMY IEPEBOMY, YTO, HA HAIl
B3TJIS17], HUBEJIMPOBAJIO MHTEHINIO A. A. AxMaToBoi. OJHAKO MOJIHAS MOJAMEHA MHTEHIIUU aBTOpPa OTMEUYAETCsl IPH
nepenade 4etBeptoit ctpoku E. BoHBepoM, mHTEpIpeTHpYIOMNM ee Kak my womb and hell you 're from (ucuanue,
BBIIIEAIIEE U3 MOETO YpeBa). B 3TOM cityyae aHIJIOSI3BIYHBIN PEIUIUEHT BOCIPHUMET CMBICT TIEPEeBOJIa KaK yxKac Ma-
TepH Tepesi CBIHOM, OKa3aBITUMCS UCYAINEM aJia, a He 3aJI0KSHHYIO B ICXOJJHOM BapHaHTE MaTEPHHCKYIO TFOO0OBB H
yKac 3a cyap0y cBoero pebenka. IHTepeceH BooOIEe MOIX0/] MEPEBOAUYUKOB K Tepeade 4eTBEPTOH CTPOKH, TJIe
«Tbl colH u yorcac mou» OTHIOIB HE OOpalieHne, Kak 3TO MOKHO OBUTO OBl OXHIATh MOCTE «Kpuuy, 308y mebs 00-
Moy, a TIOTHOIICHHOE TPEIJIOKEeHNE ¢ NACHTH()UKAIMOHHOW M KBaJM(PUKATHBHOW MMEHHBIMH YacTSIMHU CKa3yeMo-
ro. Takoe cHMHTaKcH4YecKoe CTpOeHHE coXpaHmi Toibko E. BoHBep, KOTOpBI HECKOJBKO YCHIIUI ONpeesiCHHE
«y’Kacy» JI0 «ama», a «ChIHa» METOHHMHU3UPOBAI B «4IpeBOy». J[Ba Ipyrux mepeBogunka TpaHC(HOPMHUPOBAIH YETBEP-
TYIO CTPOKY B OOpalicHUs, HUBEIUPOBAB HEOXKUIAHHBIA aXMAaTOBCKHIA MTEPEX0] OT UACHTH(PHUKAINY (ChIH) K KBAJIH-
¢ukanm (yxac) B ogHOM npeiokenun. Vicons3oBanne A. C. KimaifHOM CyIIeCTBUTENBHOTO ferror, 03HAYAIOMIEero
HE TOJIBKO CTpax WM YXac, HO ¥ ero NIpUYHHY IepelacT aBTOpckuid 3ampicen Oonee Touno. A y XK. -JI. bakeca ma-
TEpHUHCKas JII00OBb MepeaHa 3aMEeHON HEHTPaTbHOTO «ChIH» Ha JIACKOBOE Mon gar¢on (MalbyuK MOH).

B crpokax « mue ne pazobpame / Tenepv, kmo 36epv, KMo 4ei06ex», NEPEeBOUUKN — 00a aHITTHICKUX U ppaH-
IIy3CKHI — HCIIONB3YIOT MOYTH (POPMAIBHBIN SKBUBAJIEHT, HO CTPOKY «H 007120 16 KA3HU HCOAMbY UHTEPIIPETUPYIOT
mo-pasHomy: B Bapuante E. BoHBepa MBI BHIUM, YTO IEPEBOTYHMK PAa3BOPAYHBACT MBICIIH aBTOPA OPUTHHANA, TIPSIMO
TOBOPS 9YbI0 Ka3Hb X/aTh, ToTAa Kak A. Knaitn ncnons3yeT hopmansHbIi SkBUBaNeHT. [Ipu nepeBoae Ha (paHITy3-
ckuii s13b1k JK.-JI. Bakec coxpaHseT aBTOpCKHI KOHHOTAT 32 CYET MCTOHHUMHU3AUH (Ka3Hb — Iaiay).

AJUTI031MM Ha TIOXOPOHHYIO [[EPEMOHHIO, BBI3BAHHBIE MPAYHBIMU IPEUYBCTBUSAMH MaTepH, B OpUrHHANE 0hOpM-
JICHBI HETIOJHBIM TIpeUIoKeHneM 0e3 ckazyeMoro. [IockosbKy cTaHAapTHOE aHTIIHICKOe MITH (hpaHIly3CKOe Mpeasio-
JKCHUE HE CYIIECTBYET Oe3 CKa3yeMOoro, MepeBOTYHKH CTOJKHYIUCH C TPYTHOCTBIO MMOJ00pa aeKBaTHOTO TJIaroia,
XOTSI OTCYTCTBHE CKa3yeMOTO B PYCCKOM S3BIKE IOJpa3yMeBaeT dallle BCETO OBITHIHBIN XapakTep IMpeIIOKEeHHUS.
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Mo sromy mytm momen JK.-JI. Bakec, B3sB cTaHmapTHBI o0opoT il y a «UMEeTCs, TPHUCYTCTBYETY.
A. C. Kiaiin BooOIIe 0TKa3aucs OT CKa3yeMoro, MPe0CTaBUB YUTATEIIO psi 00pa3oB U 3BykoB. E. boHBep BRIOpa
JpaMaTHYHBIH 11aroi left — MaTepu OCTaIHCh TOIBKO IBETH U Ipod. bonee toro, y E. BonBepa cTtiuxoTrBopHas gop-
Ma cTpok 9-11 Gosnple HATOMUHAET XOKKY, YeM IPOCTO sl OAHOPOAHBIX WICHOB, Oylarogapsi HenoJHoMYy (yXe aH-
rmiickoMy!) TIpeANIoKEeHHIO «cast into the empty mar» / «0pocok B BeIcoxmiee o3epoy». Eciu o0pa3 HeOBITHS Tiepe-
naH y E. bouBepa metadopudecku, To y IByX IpyrUX HEPEeBOAYMKOB OH COBIAAACT 110 (GOpME U COJCPIKAHHUIO C aX-
MaTOBCKHM: Cp. Hapeuws somewhere, nowhere far, ailleurs, cymecTBUTeIbHOE le néant. AXMaTOBCKHH «3BOH»
ocraicst 380HOM y A. C. Kunaitna, cran Gonee peskum 3BykoM (squall) y E. bonsepa, a JK.-JI. bakec n BoBce 3aMeHMUI
3BYKOBOI 00pa3 Ha OOOHATEIBHBIHN, KAK M «IIBUIbHBIC IIBETHI» Ha «BAHYIIHE». [l0oCIeNHIOI0 OAMEHY HENb3s YIPEK-
HYTbh B HEaJIeKBaTHOCTH, TIOCKOJIbKY TaK WJIM MHAUE L[BETHI, UCIIOJb3yeMbIE Ha MOXOpOHax, yBsHYT. A BoT A. C. KiaiiH,
10 BCEH BHIUMOCTH, MO-APYTOMY IpPEACTaBHI ceO€ CHUTyamnuio, MOTOMY YTO B €TI0 MHTEPHPETAIHH 3TO «IIBETHI
U3 TBUINY, YTO, Ha HAIII B3TJIS1, HECKONBKO HagymManHo. CTpoku 12-14 06 yrpoxaroineii Tuoenbio 3Be3/ie mepeBeie-
HBI BCEMHU TPEMs MIEPEBOAYNKAMHI IPAKTHIECKH OyKBaJIbHO, €CIIM HE CUNTATh 100aBineHHBIX E. boHBEepoM MHTEHCH-
(UIMPYIOUIMX MPUIIAraTeIbHbBIX «KpacHbIe» (TJ1a3a yCTaNoH )KEHIIUHBI) U «IIbLIaoIas (3Be3/1a).

Y A. A. AXMaTOBO# JOCTIDKEHHIO 33yMaHHOTO pe3yJbTaTa CIIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO HCIOJIH30BAHUE ITOYTH
BCEX OCHOBHBIX CTUXOTBOPHBIX pa3MepoB. Pa3nuuHbIil pUTM B COYETAHHWHU C Pa3HBIM KOJMYECTBOM CTOI B CTPOKAxX
B MakCHMAaJIbHOW CTENEHN TOYHOCTH IEPEAI0T 3MOLUH, IEPETIONHAOMNE aBTOpa. IMEHHO 3TH 0COOCHHOCTH axma-
TOBCKOI'O CTHXa CcoxXpaHeHbl B mepeBoaax E. boueepa u XK.-JI. bakeca, HO aOCOJIOTHO TEPSIOTCA B HEPEBOJC
A. KnaiiHa, rae cxema pu)MOBKH MPAKTHYECKHU TTOJTHOCTHIO U3MEHEHA.

CpaBHUTEJIBHO-COIIOCTaBUTEIBHBII aHaIN3 MEePeBOJIOB OTPHIBKOB MM03MBI «PekBuemM» AHHBI AXMaTOBOH MOKa-
3aJI, 4TO, B IIEJIOM, BCE TPH MEPEBOAa MOXHO Ha3BaTh BIIOJHE 3KBHBAICHTHBIMH M aI€KBaTHBEIMU. Bee Tpu mepeBoa-
4yuKa, paboTas HaJ| aHaJM3UPYEMbIM MPOU3BEICHUEM, Yallle BCEro MPUOErany K MCIOJIb30BaHHIO (POPMAaIBHBIX dK-
BUBAJICHTOB C PEIKHM HCIOJIb30BAHUEM YaCTUPEUHBIX 3aMEH W HE3HAUYNTEIbHBIM KOJIMYECTBOM 3aMEH CyOBEKTHO-
00bekTHBIX OTHomeHnH. OmHako ecnmm y A. KialfHa KOnMMYecTBO BCeX TPEX THUIIOB SKBUBAJICHTOB paBHOE,
10 E. Bonsep u XK.-JI. Bakec sBHO OTIAIOT MPEANIOYTEHUE [IEPEBOAY HA (POPMATILHOM YPOBHE.

PuckHeM mpeanonokuTh (XOTSA B OLEHKE MMOITHIECKOrO IEPEBO/ia N3HAYAIBHO 3aJ0)KEHa OIpeAeIeHHas cyOb-
€KTHUBHOCTB), YTO U3 BYX aHIIMHCKUX BapHaHTOB Bepcus, peiokeHHas E. boHBepoM, CTHIIMCTUYECKH U 3MOIIU-
OHAJIFHO OJIDKe K opuruHany, yem nepeBox A. C. Kiaiina.

T'oBops o nepeBoje XK.-JI. bakeca, cieayer OTMETUTb, YTO B 3TOM IepeBojie Ha (PPAHIY3CKHUI SA3bIK YUBUTEIb-
Ha HE TOJBKO 0€3yCIIOBHASI BEPHOCTH, TO €CTh CTHJINCTUYECKOE U MPEAMETHOE COOTBETCTBHE, HO A€ W BHEIIHSIS,
(dbopManbHas TOYHOCTh, KOTOpAash HACTOJBKO BEJMKA, YTO, KaxeTcs, OyaTo oba s3bIKa CO3[aHbl APYT AJs Apyra.
VIMeHHO 3Ta TOYHOCTH U OTCYTCTBHE KYJIbTYpPHO-HCTOPHYECKOTO NHCCOHAHCA BBI3BIBACT Y (PPAHKOS3BIYHOTO UHTA-
TeNsd Ty CaMyIO SMOIIMOHAJIBHYIO PEAKLIMI0 Ha MOITHYECKUM TEKCT, K KOTOPOil cTpeMmiach A. AXmMaToBa.

3T0 AaeT OCHOBaHMSA IOJAraTh, YTO M3 TPEX PACCMOTPEHHBIX NEPEBOJIOB MMEHHO (paHIy3CKMH BapHaHT, BbI-
nonHeHHbIH JK.-JI. Bakecom, naet Hanbosee MosHOE MOITHUECKOE MPEICTaBICHHUE (CO BCEMH €r0 COCTABIISIOIINMHU)
0 OeccMepTHOM TIpoU3BeIeHUHN A. A. AXMaTOBOI, UTO U SIBIIIETCS] OCHOBHOH 3a/1adeil iepeBoia.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TRANSLATIONS OF THE POEM “REQUIEM”
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The article by the material of comparative analysis of the three translations - into the English and French languages — of a frag-
ment from “Requiem” by A. Akhmatova examines a problem of communicative equivalence. The paper shows that translation
of author*s intentions is directly associated with the preservation of invariance, including at the communicative level. The authors
evaluate the translations from the viewpoint of their correspondence with the emotional message of an original text.
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